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CEMAHTHYHA JEPUBAIIIA JIEKCHKH
Y BJ/IU3bKO- TA BIJI/TAJIEHOCIIOPI/THEHUX MOBAX

Kinamyx A.B.
acIripaHTKa
PiBHeHCHKMI NepskaBHIN T'yMaHITapHUN YHIBEPCUTET

CTPATETITI CEMAHTAYHOI JEPUBAIII IPPAIIIOHAJIBHOI
JIEKCUKHU B YKPATHCBKIU, AHTJIIMCBKIN TA HIMEIIbKIN
MOBAX

IlocranoBka mnpoOmemu. CemMaHTHYHA [JepUBAIls € 00€KTOM
yncaeHHnx gocaimkenas BiTunsHaaux (JI.II. Kucmook, T.M. ITlapxomenko,
I''B. IItommens Ta 1H.) Ta 3apyoil:rkHmx wmoBo3HaBIiB (I'.I. Kycrosa,
O.I. OmnbxoBchka, O.B. IlamydyeBa Ta 1H.). 3ajydyaioum wMaTepiasa
CIIOPITHEHHX Ta HECIIOPIIHEHWX MOB, TaKl JOCIIIKEHHS CTABJIATHL 32 METY
He JINUIe CXapaKTepPHU3yBaTH OCOOJIMBOCTI 30aravyeHHs JIEKCHYHOIO CKJIAIY
MOBHM, 3aKOHOMIPHOCTI CEeMaHTHYHOI'O PO3BUTKY 31CTABJIIOBAHMX MOBHIX
ONWHUIIL, a M 3sICyBaTHU CIEIUQIKY KOTHITHUBHOI JISIJILHOCT] JIIOTHHM.
AKTyasbHICTH PO3BIOKKM TIOJISATa€ B AHTPOHONEHTPUYHINA TeHIeHIT]
MOBO3HABYHUX JIOCIIII3KEHE CIIOPIIHEHNX Ta HECIIOPIIHEHHIX MOB Y CYYaCHOMY
MOBO3HABCTBI.

Anania ocraHHiX pgociaimikeHp 1 myOsikamini. ABTOpCHKI
HAOpalloBaAHHS MOOCTIOIHHKIB BKA3yIOTh Ha IIOTJIMOJIEHHH 1HTEpec 0
BUBYEHHS BILIMBY CEMaHTHYHOI JepuBaIlll Ha IMILIKAIIAHY CHIIY
apryMeHTHHUX peaJsnsaiiii (CeMaHTHUKO-CHHTAKCUYHUX aJIbTePHAIIl)
[Beavers 2010], nexcmvHOro ¢opmMyBaHHsS HOBUX CJIB 34 CTaJHUMH
kKoMOlHamaMu (mpasuiiamu) [Mackay 1979], cemaHTHYHHX 3CyBIB Ta
IIEPEeHOCIB y Ipollecl TBOpeHHS eBgemiamiB [Murmnyrunckas 2016],
CeMAaHTHYHOI JepuBallll 3 o3uIrli KOrHITUBHOI JiHrBicTuKHY [[IapxomeHnko
2012], ceMaHTHYHUX 3MIH y KOHTEKCTI ICTOPMYHOI IIPpAarMaTHKU Ta
muckypcuBHoro aHamidy [Traugott 2001].

CrermgiuHl JIeKCHKO-CEMAHTHUYHI T'PYOH CJIB ONHHSJINCI Y IIOJII
30pYy HAYKOBIIIB Ha IIpeIMeT 31CTaBHOT0 aHAJI13y MeXaHI13MI1B, CTpaTerii Ta
MoOJeJIel CeMaHTUYHOI JepuBallli: IeplieITUBHA Ta MeHTaJIbHAa JIEKCHUKA
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B CJIOB'IHCHKUX, TePMAHCHKHX Ta poMaHCHKHX MoBax [[lememuyr 2014;
2015], KOJIOPUCTHUYH] IPUKMETHHUKN YKPATHCHKOI, POCIMCHKOI, HIMEITbKOI,
aHIIHACHKOI Ta ppaHIly3skol MoB [[Ipodaxa 2008], 1ekcuro-ceMaHTHIHA
rpymna “sHaHHS B YKPAIHCBHKIN, POCIMCHKIN, HIMEIIbKIH Ta aHTJIIHACHKIHN
MoBax [IlTommess 2009], aurmiicbkl Ta HIMEIIbKl TePMIHU-KOMIIO3UTH
[Kucarox 2013], diToHIMIUHA JIeKCHUKA B aHIVIIMCHKIHN Ta POCIACHKINA MOBAX
[Tamxmoosa 2015] Ta 1H.

Y pycal BuUBYEHHsS 1ppaIlloHAJIBHOI JIEKCHKHM SK OKPEMOIo
TeMaTHUYHOI0 KJacy cJiB 3aificHoBaau cBoi possBimkm III.P. Bacwupos,
O.B. Hemenuyk, B.JI. lomain, pesyapraTaMu HAOpaIlOBAHb SKHX CTAJIN
MOJEeJIlI Ta cTpaTerii CeMaHTHYHOI JepuBallll JlecilB 1ppalfloHaILHOIO
poaymiausa [Momaoua 2002], miecmB posyminHa [Bacupos 2003],
1ppartrioHaabHol Jexkcukn [demermuayx 2017].

3m00yTKM HAyKOBIIB IILOTO HANPSAMY 3aCBIIYYIOTh AKTyaJIbHICTD
31CTaBHHX PO3BIJIOK Ta PECYPCHICTH JIEKCHYHOI'0 MaTeplajy CIIOPITHEeHUX 1
HEeCIIOP1IHEeHUX MOB Ha IpeJaMeT aHaJ13y OKpeMUX TEMATHYHHUX TPYII, 1110
3YMOBJIIOE HOBHUH aCIIeKT JOCTIIIKEeHHS CTpaTerii ceMaHTHYHOl JepuBaIrl
IIPUKMETHUKOBOI, [IE€CJIBHOI Ta IIPHCIIBHHUKOBOI I1ppaliloHaJIbHOI
JIEKCUKH.

IlocramoBka 3aBmaHHs. Mera poO3BIOKHM — CXapaKTepH3yBaTHU
crparerii ceMaHTHYHOI JepuBallll 1ppallloHAJIbHOI JIEKCHKH, 30KpeMa
IIPUKMETHUKOBOI, [I1€CJIBHOI Ta IIPUCIIBHUKOBOI, B YKPAiHCBHKIH,
AHTJIIMCHKIA Ta HIMEIIbKIM MOBax Ta 3’CyBaTH OUHAMIKY PO3BUTKY
CeMaHTUYHOI HapaJurMyu Ha3BaHOTO KJIACY CJIIB Y 31CTABHOMY aCIIEKTI.

IlocraBmena wMeTa [gocsAraeTbCcs UYepe3 PO3B’SI3aHHA TaKUX
KOHKPETHHX 3aBIaHb:

— CXapakTepu3yBaTu MOJIeJIb OPOTOTHUITHOI CHUTYyAaIIi
IPUKMETHHKOBOI, J1ECIIBHOI Ta IPUCIIBHUKOBOI 1pPaIllOHATIbHOIL JIEKCUKHI
oOpaHKX MOB HA OCHOB1 HASIBHUX CILIPHHUX CEMAHTUYHHUX KOMIIOHEHTIB;

—3’sacyBatu crparerii ceMaHTHYHOI AepuBaIii JOCILIKYBaHOL
JIEKCUKU Ha MaTeplaJil 31CTaBJIIOBAHUX MOB;

— cXapakTepu3yBaTH MOl CEMaHTHUYHOI JepHBalili 1ppaliloHaJIbHOI
JIEKCUKHU B YKPAIHCHKII, aHTVIHACHKINA Ta HIMEIIbKIM MOBaX;

— OOMCATH  OCOOJIMBOCTI  PO3BUTKY CEMAHTUYHOI ITapaJiuTMU
IPUKMETHHKOBOI, J1ECIIBHOI Ta IPUCIIBHUKOBOI 1pPaIllOHATIBHOIL JIEKCUKH
y JOCTIIYKYBAHUX MOBAX;

— BU3HAYUTHU HEePCHEeKTUBU IOTAJILIINX JOCIIIKEeHb 1ppaIrloHaIbHOL
JIEKCUKH B 31CTaBHOMY aCIEKTI.
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Bukiaax ocHoBHOro marepiany. Y IOCIIMKEHHI CEeMaHTUYHY
JIepUBAIIII0 TPAKTYEMO SAK IPOIeC YTBOPEHHS HOBOTO 3HAYEHHS JIEKCHYHO1
OOWHMUII, B Pe3yJabTaTl SKOr0 (POPMYIOTHCS CIIIBBIIHOIIEHHS, III0
00’eMHYIOTH yCl 3HAYeHHs OaraTo3HadHoro cJjoBa. JlekcuuHa
O0araTo3HAYHICTD (II0JIiceMisI) MOYKJIMBA 32 YMOB 3aCTOCYBAHHS CTPaTErii
cemanTuyHol Jgepusarrii. Ilim crpareriero cemaHTHYHOI JepuBAaIril
PO3yM1eMO IEBHUM TUII CIIIBBIIHOIIIEHHSI MK IPAMHUM HOMIHATABHUM Ta
TBIPHUM 3HAYEHHSIMH JIEKCHMYHOI OOWHMII, YHACJIIIOK peasmsalni sSKux
BLIOyYBaeThbCSI BJIACHE JepuBallld. ¥ PO3BIOIN cTparTerii ceMaHTHYHOI
IepuBallli IIpeacTaB/IeH]l SK 3acl0 1meHTH@IKAINl CeMaHTHYHUX 3CYyBIB
(mepexomlB) MK 3HAUYEHHSIMH JIEKCHMYHOI OIWHHIN, SKI BUHUKAIOTH Y
Ipoliecl AepuBaini. 3aaeskHo Bl CHeIU(pIKY cCeMaHTUIHUX IIePEeX0I1B, 110
BH3HAYAIOTH XapakTep ‘IIepeTBOpeHb 3HAYEeHb JIEKCHUYHHX OINHUIIb,
BHOKPEMJIIOIOTH YOTHPH THIIM CTPATeriii CeMaHTUYHOI JepHBAaIlii:
apryMeHTHY, KOMIIOHEHTHY, IMILIIKATUBHY (HeMeTadopudHl cTpaTerii) Ta
Mmetadopuuny anasoriio [Kycrosa 2004: 55-58].

CyTtb aprymeHTHOI cTparTerii IIoJsirae y HPOCYBAHHI lepapxXidHO
“Hrkunx’ apryMeHTIB IIPSAMOr0 HOMIHATHBHOIO 3HAYEHHS y “BHIILY
IO3HUIII0 y MOXITHOMY 3HAYEHH] pas3oM 13 KOMIIOHEHTAMH THUX CAMHX
aprymenTis. IIpu 1ibomy moxigHe 3HAYEHHS BUSIBJISE 1HILY KOHMITYPAIIIIO
apryMeHTIB Ta iX KOMIIOHEeHTIB (1HIMHHI “BHYTPIIIHINA CHHTAKCHUC ) TA 1HIITY
KOMYHIKATHBHOIO II€PCHEKTHBY. ¥ TaKWUi CHocl0 peasi3yloTbCcs PI3HI
IO3UIIII cItocTepiraya (HOMIHATOpA) IIOA0 CUTYyaIlll, AKY IIPeICTaBJISIOTh
IpsAMe HOMIHATHBHE Ta IIoXigHe 3HauveHHA. HasBaHy cTparteriio
ITO3UITIOHYIOTh AK PeaJsIi3alllio BHYTPIIIHBOI METOHIMII, OCKIJIbBKH CMHCJIOB1
3CYBHM y 3aJaHHX YMOBAX OOMEKEHO, SK BBAKAIOTH, OJHIEI0 CHUTYAaIIl€I0
[OnpxoBcrkass 2015]. KommomHeHTHa cTpaTerisg CHIIBBIIHOCUTBHCSI 3
CeMaHTUYHUMHU IIePEeTBOPEHHAMM, ¥ Pe3yJIbTaTl SKUX BHUHUKAE MOXIIHE
3HAYEeHHs, IKe Ma€e BJIAaCHUHN HAOlp apryMeHTIB 1 poJieii, 110 BiAI0B1Ial0Th
HOBI¥ cuTyaril (IIpH IIbOMY IIOXITHEe 3HAYEHHS 3aIlo3u4uye HJesdKl
KOMIIOHEHTH BUX1THOI0 3Ha4YeHHsA). [lepeTBopeHHs, peai3oBaHl B MeKax
IMILTIKATUBHOI cTpaTerii, 0a3yloThcs Ha 3BSI3KY PI3HHX CHTyaIlli abo
3B’I3KY KOMIIOHEHTIB Tiel sk cutyarrii. HasBany cTpaTeriio mo3uUIflOHyIOTh
SIK peaJIi3alflio 30BHIIIHHOI METOHIMII, I03asIK B1O0YyBAETHCSI 3MIIIECHEST
(mpegukaTa) Ha 1HINY, CYMLIKHY cuTyariio. [Ipum 1pomy omHa cutTyains
IMILTIKY€e 1HITY. BUHUKHeHHS MeTadOpHUHOI aHaJIOrll I'PYHTYEThCSI Ha
YMOTJISHIN, KOHIIEITYAJbHIHA CX0K0CTl 000X cmryairiii. Meradopuuana
CUTyallld IpeJcTaBjeHa AK KaJbka g0 (PI3UYHOTO 300paskeHHs, e
HeMaTeplajJbHl 00exTru (PeIlTiKH, IIOIJISON, BHYTPIIIHIA  CTaH)
IIpeaCTaBJIeH] K aHaJIOTH (PISUYHUX 00 €KTIB, SIK1 JIOAUHA “TIepeMIIrye’
[OnpxoBcras 2015].
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Vrkasanl crparterii BIOHAXOIATH CBOE BINOOpaskeHHS B MOIEJISIX
CceMaHTHYHOI mepusalill jJexcuku. 1o Momeso ceMaHTUYHOI JepuBaIill
PO3yMIEMO TEOPETUYHUM KOHCTPYKT, III0 BIATBOPIOE CEMAHTHYHI 3CYBU
(mepexoay) B1O BUXITHOI'O JI0 IOXITHOTO 3HAYEHHS JIEKCUYHOI OJHUHUIIL.

YV posBimil 3miiicCHEHO 3ICTABHHMM aHAaJI3 CcTrpaTerii CceMaHTHYHOL
IepuBallli 1ppaIfioHAJIBHOI JIEKCHKH — CEeMAHTHYHOIO KJIACY CJIB, SKI
II03HAYAIOTHL Tl ACHEKTH CBITOCIPHMMAHHS JIIOAWHM, II0 HE IIOBS3aHl 3
paITtioOHAJIPHUM MHCJIEHHSAM JIIOAUHM Ta BHUHUKAIOTH 0€3 ydJacTl Po3yMmy
JIIOIWHU, II0P.: YEP. IPPAUIOHAIbHUL “SKOTO He MOKHA 30arHyTH PO3YMOM;
Hesoargenguuir’ [CYM]; amrma. irrational “not endowed with reason”
[FDF]; mim. irrational “vernunftwidrig, unverniinftig” [WB]; yxp.
Heob0yMaHuli “3po0JeHUM IIOCIINIHO, 0e3 JI0CTATHBOTO O0yMyBAHHSI,
0OMI1pPKOBYBaHHs; Heobaunmii, Heposcyqusuit’ [CYM]; aarin. Haphazard
“dependent upon or characterized by chance” [FDF]; mim. gedankenlos
“achtlos, mit der Nuance bedenkenlos” [WB]; yxp. nposiwamu “ieTyiTuBHO
(3BHMUAITHO ceplieM) BIIUyBaTH, IlepeadadaTu Te, 1o Mae Bigoytucsa [CYM];
auria. divine “to guess or know by inspiration or intuition” [FDF]; mim.
vorhersagen “etwas aus gottlicher eingebung, aus dem gestirn, aus dem
vogelgesang” [WB]; ykp. HasmarHs “0e3 momepemuanporo oogymysaus [CYM];
auri1. at random “having no specific pattern, purpose, or objective” [FDFJ;
mmM. zufalls “meinet es geschehe on gefehr und zufalls also” [WB].

MatepiajioM OOCTII:KEHHS CJIYTYBaJIM T10paHl METOOOM CYIILJIBHOI
BuOIpku 123 mpurMmeTHUKH (58 3 yKpaiHchkoi, 49 3 auriiicbkoi, 16 3
HiMellbko1), 40 miecais (16 3 ykpaiHcbkol MoBH, 13 3 aHIIHCHKOI MOBH, 11
3 HIMeIIbKO1), 58 mpucaiBHUKIB (36 3 yKpalHchKol MOBH, 18 3 aHIIIHACHKOI,
5 3 HIMEIIbKOI), III0 HaJIeKaTh J0 CEMAaHTHYHOTO KJIACy 1ppalloHaJIbHOI
JIEKCUKH.

AHaJTi3 cTpaTeriii cCeMaHTHUYHOI JepUBAaIlll 1ppallloHaJIbHOI JIEKCUKHT
mepeadavyae OMHC MOJIeJl HPOTOTHUIIHOI CHUTyallll — KOHCTPYKTA, SAKHH
XapaxkTepuaye IIpupoay (IOXOIKeHHs) IOXITHUX 3HaYeHb 1 Te, AK IIl
3HavyeHHs IoB’g3aHl. “Mojesab cuTyallll He JIHIIe II0CTaYae CeMaHTHIHUHI
MaTepiaJi OJId IMOX1JHUX 3HAYeHb, a ¥ 3a0e3medye IX 3B sI30K 1, TUM CAMUM,
eqHICThL OaraTodHauroro cjioBa’ [Kycrosa 2004: 40].

B ocHOBYy MoOmesl IPOTOTHUIIHOI  1ppaIllOHAJIBHOI  CHTyAaIlll
IIOKJIAZAEeMO €QHICTH JBOX CKJIAIHUKIB: XapaKkTep BHUABY 1ppallioHaJIbLHOI
CHUTyaIIll Ta XapakTep YYaCHUKIB 1ppaIiioHaJIbHOI CUTYAaIIll.

1. XapakTep BUABY 1ppallloHAJILHOI CUTYAITlI:

— JIOKAJII3allls 1ppallloHaJIbHOI cuTyalrli (JIokajl3aTopaMu CUTYaIrll
CJIYIYIOTh BMICTHJIMIIA HA 3Ppas30oK MIIACBLIOMOCTI ab0 OpraHu, Takl AK:
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ceplie, ayina ToIo), mop.: yEp. Cymuie 6ys nidceidomuii, ane 3a Mumo
CMaJio0 ACHO, 3810KU 0Us NI003PA NPOKUHYIACH: YCL peul 008KOAA NPUNATIU
wapom nusy — mabym, Ilcotic 3ab6oporHus 3axo0umi 0o c80ix nokois, — a
cmopinka kHuau 6yna uucmicinoka [KYM]; aurin. This client seems to
have a pattern of sabotaging the partnership and admits to subconscious
fear of having his or her heart broken [BNC]; mim. Ein solches Gefiihl
existiert mehr oder weniger unterbewufit in den Herzen der Leser
literarischer Werke [DWDS];

— TPUBAJICTh BHUSABY 1ppaIlloHAJILHOI cHUTyallll (CHUTyalllsd BHSBJISIE
cebe, AK IIPABMUJIO, B KOPOTKOTPUBAJIOMY YaCOBOMY 1HTEPBAJIl, 3BEIEHOT0
II0 0O3HAKU MUTTEBOCTI), IIOP.: YKP. AKOCb, KOJIU B0HA Wie He 8CMU2Jia CICMmU
il edusumucy, y Heli MUMO080J1 ImnyabcusHo supsaniocy [KYM]; amri.
Impulsively, suddenly feeling that nothing could worsen the ruins of hir
existence, Zambia opened the door and went in [BNC]; mim. Noch vor
einem Monat beim Fiihrer gewesen, welche Ruhe, welche Kraft, und wie
er zuhoren kann, und plotzlich ganz impulsiv, arbeitet immer bis in die
Morgenstunden, dann hat er die Losung, in threr Einfachheit so genial,
daf} keiner der Mitarbeiter darauf gekommen wdre [DWDS];

— 3yMOBJIEHICTb BHHHUKHEHHS 1ppaIlloHaJbHOI cHUTyallll (cuTyairs
MOsKe OyTH 3yMOBJIEHA SIK BHYTPIIIHIMHE, TAK 1 30BHIITHIMHA YNHHUKAMU):

a) BHYTPIIIHIA YUHHHUK (CIIOHTAHHICTDH, JOBLJIBHICTh BUHUKHEHHS
1ppalfloHaJbHOI CUTYyaIlll), mop.: YKp. IHKoU 8IH 3YNUHABCA HA AKOMYCDh
8UNAOKOBOMY MICUL, ULO0 PANIMOM 3 He3HAHUX NPUYUUH NPUBEPHYJIO 11020
ysaey, Ui nouuras yuumamu [KYM]; aari. Sometimes I just get random
thoughts in my head, and these can happen at the worst possible times
[BNC]; mim. Man einigte sich auf eine zufdllige Nachldssigkeit [DWDS];

0) 30BHIIIHIHA YMHHUK (II0151, 00CTAaBHHA, YMOBA TOIIIO, 110 IIPHU3BEJIN
10 BUHUKHEHHS 1ppallloHaJbHOI cuTyaili), mop.: yKp. Ilesno, came us
obcmasuHa U wmosxHyna dokmopa Ilewke Ha Hepo3cyOsusuli KpOK:
3a0yswu nopadu KoJie2 He 8CMPABAMIU 8 UYHCL CNPABU, 8LH NO2HABCA 34
mepaomuurxamu, u,ob scunamu im ax caio [KYM]; aurma. In the absence
of such malice one would hope that this incident would be seen as
thoughtless behaviour caused by inexperience and the exuberance of youth
[Delves-Yates 2018]; mim. Wenn der wahre Mensch einer ist, der Herr
seiner Begierden bleibt und im Einklang mit der Natur verniinftig lebt, so
liegt auf der Hand, daff der verstddterte Gesellschaftsmensch sich
unverniinftig und unmenschlich verhdalt [DWDS];

— pe3yJIbTaT BHUSABY lppallloHaJbHOI curyaini (moais, oOCTaBHHA,
BUMHOK TOIIO SK HACJIIOK BHSBY 1ppalllOHAJILHOI cuTyailri), mop.:. VKp.
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Ilasno yrHurkas cnoeadié npo HANAO PeBHOULLE; HAMA2ABCA 3a0ymu
CeKYHOU NPULOSIOMULIIUBO20 NPO3PIHHA, KOJU 8IH He30aeHeHHUM YUHOM
Mie 3a3upamu 8 uyxci Oywili U nepedbauamu nooii 67uU3bK020
matibymuvoeo [KYM]; aurn. With regard to the war itself, Hitler’s “sixth
sense” ought to have enabled him to foresee that other countries would not
simply bow down to German expansion [BNC]; aim. Ganz unabweisbar
tritt zutage, wie wenig selbst die Nukleargewalt gegen die Unvernunft der
grofen und kleinen Machtmenschen auszurichten imstande ist und wie
nahe uns deshalb die “beispiellosen Katastrophen” geriickt sind, die
Albert Einstein so nachdriicklich vorausgesagt hat wie Gandhi [DWDS];

— cmoci0 BUSBY 1ppallloHaJbHOI cuTyarrli (IppalioHajJbHa CUTYAallls
BUSBJIsAE ceOe B pOopMI IIEBHOI CXeMHU IOBEIIHKM, B MeKaX IIeBHOI CUCTEMU
pHUHoOMIB), IOp.: YEP. Mosnoda oisuurna seadania Oyuieio, SK 82a0YI0mb
manl oimu, wo Bacunv kaoce npasoy, i saaxkanacy [KYM]; anria. But
“thinking like a scientist” sooner or later involves greater autonomy, a
bigger share of the decision-making: not simply discussing with the
teacher and learning to guess from his facial expressions or other clues
what the “right” answer might be [BNC]; mim. Und Madame erriet mit
weiblichem Instinkt, daf3 es Krach im Biiro gegeben hatte [DWDS];

— CTYIIHb BHSBY 1ppallioHaJbHOI cHTyalni (CuTyalrls 3acBladye
IIeBHY BeJHWYUHY, 1HTEHCHBHICTH CBOIO BHSBY), IIOp..  VKD.
Bin necmsammno niobume yo xHcinky: it noenso, ciosa, OymKu, i 6e3merncHo
piore mino, uwo sabumse ioeo i cnanwe [KYM]; aurn. One group of
survivors is thrown life preservers, while another is frantically bailing out
a sinking vessel [OED]; mwm. Die Gewohnheitsgedanken und Reflexe
sausten nun wesentlich hektischer und anscheinend orientierungslos
durch den Gedankengang [WB].

2. XapaxTep Yy4YacHUKIB 1ppaIlloHAJbHOI CcHUTyallli (OCHOBHUMU
y4acHHUKAMH 1ppallloHaJibHol cutyallli € Excrepiermep — cy0OekT
1ppalrioHaJbHoro craHy Ta CTuMyJI — 00’€KT 1ppaIflOHAJIBHOTO CTAHY).

— Excnepienmepom Mosxe OyTu: ocoba, mop.: ykp. I npoghecopa
Jlobauosa ocsaana oymka [KYM]; auri. It dawned on me suddenly one
day that there was a way out [BNC]; mim. Plotzlich fiel ihr ein, dass sie
eine Verabredung hatte [DUDEN]; rpyma oci0, mop.: ykp. Jlisuam
3HeHaupka ocasno [KYM], abo opramisamis, sxa 3a CYMLEKHICTIO
IIpeICcTaBJIsge TPYILy ocib (kosiekTus), mop.: YEp. Huni HTKY ocasna ides
— nepesecmu “Kynomypy” 31 cmamycy camocmiliHo2o 2pasus 6 CmaH
3QJ1eAHCHO020 MBoPpU0-8upobHuwo2o 00 eOHanHsa [KYM]; aura. The jump in
share prices was comparable to yesterday’s but the euphoria quickly ebbed
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away as it dawned on investors that — in terms of the immediate prospects
— not much had changed and what had changed was not entirely for the
better [BNC]; mim. Auf einmal ist ihnen eingefallen, ob ich vielleicht in der
Vakanz in die Volksschule gehen kann, der Herr Lehrer tut ihnen gewif
den Gefallen [DWDS]; tBapmum, mop.. yKp. 30Ypinii 2H# B0POHU
AK CROHMAHHO 8UABUJIL 00 JiH00ell ITHmepec, MakK 3HeHAUbKA L 8MPAMUIL
tioeo [KYM]; Pet psychologist Marti Miller told Animal Planet that both
humans and dogs have a sixth sense [Booth 2018]; mim. Hunde verfiigen
iiber einen sechsten Sinn [Schiilke 2014];

— CrtuMmys mpencTaBJeHUII PISHUMH TUIIAMU 1HTEJIEKTYAJIbHUX
00’eKTIB: AyMKAa, mop.:. YKp. [opoberKko oususcsa Ha Hb020, G MAJICHbKULL
B802HUK DPO3MONJII08A8 LOMY 8UPODOJIEHY 8ce 8 napmii nNPUX08aAHICMb 1
CIMOPONHCKICMD, HABLI08AE Hecnool8arl OYMKU, 3a3upas y camy OyuLy 1
surauxkas Ha wupicmov [KYM]; aurm. Let me expound upon a few
spontaneous thoughts [BNC]; miMm. Der bildhiibsche Junge, der alle
Gedankengdnge spontan ins Ethisch-Idealistische kehrt, macht besten
Eindruck  [DWDS];  pimenss, mop.. yxp. Tu  npuiimacw
piwerns cnonmanro [KYM]; amra. The performer must make
spontaneous decisions about what pose to strike and where to freeze the
action [BNC]; mim. Nun, Sie konnten es nicht vorbestellen, weil Sie sich
erst bei der Durchfahrt ganz spontan in das italienische Bergstddtchen
verliebten und beschlossen, hier und nirgendwo anders IThren Urlaub zu
verleben [DWDS]; Bimuyrts, mop.: yep. Acama s 00820 nposoodicas il
0UUMQA, OUBYIOUUCH HECNO0I8AHOMY 8I0UYMMIO 8NI3ZHABAHHA-8I0UYHCEHH,
akxe uwuna no cobi usa xcinka [KYM]; aurma. A lot of it has a spontaneous
feel and that’s why it’s so good [BNC]; mim. Der Verfasser des “Nachrufs”
hatte in Form eines inneren Monologs die allmdhliche Entwicklung seiner
Gedanken geschildert, die ihn von der ersten spontanen Gefiihlsregung
(“klammheimliche Freude”) zur entschiedenen Ablehnung der Mordtat
gefiihrt hatten [DWDS] Toro;

— PempesenTaHT — 1HKOPIIOPOBAHHUI YUYACHHUK, SIKOMY IIPHUIIMCAHA
poab QopMU BHpaKEeHHsS 1ppallloHaJIbHOI CcHUTyalrli, mop.: YKp.
“HecrromiBaHO 3’ ABJIATHCS, IIPpUXOOUTH (IIPO OYMKY, Horanky) : Bcix pasom
ocana oona oymrka [CYM]; auri. “fig. of ideas, facts, etc.: to begin to
become evident to the mind”: The idea that they had either feelings or
rights had never dawned upon her [OED]; miMm. aufblitzen “plotzlich in
jemandes Bewusstsein auftauchen”: FEine Idee blitzte in ihm auf
[DUDEN]. PempesenTanToM 1ppaiflOHaJIbHOL CATYAIlll € YIaCHUK “CBITJIO ,
IHKOPIIOPOBAHMM B CEMAHTHUII 31CTAaBJIIOBAHNX HOMIHAINM ocseamu | dawn /
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aufblitzen, Tiop.: yKp. ocasamu “3aauBaTh, 3aIIOBHIOBATH CAMBOM, CBITJIOM;
oceiTmoBatry. [CYM]; amri. dawn “to begin to grow light after the night”
[FDF]; mm. aufblitzen “plotzlich blitzend, blinkend aufleuchten” [DUDEN].
V mexax peasisarnii 3alpomoHOBAHNX CEMAHTHUYHHX KOMIIOHEHTIB
cXapaxkTepu3yeMo CTpaTerii CeMaHTHYHOI JepuBallll JOCJII:KYyBaHOI
JIEKCUKHY, AaHAJII3YI0UN CEMAaHTHUYHI IIePexXoau BiI: a) “palfloHaIbHOro” 10
“IpparionasbEoro”’; 0) BiA “IppallloHAJIBHOTO M0 “IppallloHaJIbHOTO ; B)
Bl “ippalfioHaJbHOro  H0 “HeparmioHagbHOro . Ilpm mpomy 1mixm
“parfloHAJILHEM PO3yMIEMO CHUTYyAIlll, Yni yYaCHHUKN KePYIOTHCI PO3yMOM
(“pamio”), “ippamioHagbHIM > — CHUTyAaIlli, He IOB’A3aHl 3 PaIlloOHAJbHUM
ACIIEKTOM CIPUHHATTS HABKOJUIIHLOIO CBITY; “HepalfloHAJIbHHM — BCl
1HIIl CHUTyallli, AKl He BXOOATh aHl [O0 ‘palfloHaJILHOro , amHl [0
“IppamionasbHoro”’ (eMOINMHHUI CTaH, OINHKA, 1IeHTHUQIKAId TOIIO).
JlomIoMIsKHHM 3ac000M YHAOYHEHHS Pe3yJIbTATIB HOCJIIKEHHS CJIYTYe
Tabimuig 1 (DuB. HMKYE), KA BLOOOpaskae YHCJIOBY 1HQOPMAIIIO IIPO
JOCTIIMKYBAHl JIEKCHUYH] OOWHMII Ta BIACOTKOBE CIIIBBIIHOIIEHHS
ITPOAYKTUBHOCT1 KOKHOI 31 CTpAaTeriil y 31CTaBJIIOBAHUX MOBAaX.

Taoaumna 1
Cmpameeii cemarnmuurol 0epusalli ippauloHAIbHOL JIEKCUKL
8 YKPQAIHCbKLL, QH2JILUCOKLIL Ma HIMeUbKll MOBAX

Mosn Vrpaincera Amnriiiceka
BN
B
[CLEROM (7.7 %)
2 3
_ 1

Crparerii
CceMaHTUYHOL A
JlepuBargi

N v

5 1 1 2
385%) [NCHED) 9,1 %) (18,2 %
1 5 5 1
(32,7 %) (10,2 %) (31,25 %) [NCH

. 1
Hiecnoa (6,25 %)

TIpurmerHukn -

%)

IpucmiBErKRI -

3 13
(39,7 %) (22,4 %)

6
7% 7% 25
6 6 2 1 1
(16,7 %) (5,6 %) (33,3 %) (11,1 %) (20 %) (20 %)
Hponyxrusiicrs 0,9% 26,4 % 20 % 27,5 % 15 % 8,75 % 12,5 %
cTparerii

YmMmoBHI mosHauenHsa: A — aprymeHTHa crparerig, K — KoMIloHeHTHa
crparerid, I — iMmmomikatuBHa cTrparterisas, M — meTadopuuna amaioria

IIpurknamom peasti3alrli apryMeHTHOI cTpaTerii CIyrye JIeKCHYHA
oouHUIIA 8lduysamu. Blg palfloHaJbHOTO 3HAYEHHS ‘CIIpHAMATH
OpraHaMH YyTTs YTBOPIOETHCS 1ppallloHaJbHE ‘“CIPUAMATHU 1HTYIITIEIO,
UYTTSAM I0-HEeOyab : YEP. I Oywero s 610uwysaio, Koau Kauveul MeHe Y8l CHL
[KYM]. V BkazaHoMy IpHKJIAOl €KCIEPICHITIAJIbHUN YIYaCHUK 3I1ACHIOE
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IHTYITUBHE CIPHUUHATTS BIAOOBIOHOTO CTAHy CIPaB 3a JOIIOMOIOIO
crerpiuHOro opraxdy (HeBLIUy KyBaHOI0 YUACHUKA nomina anatomica) —
nymr. Ha mHamry mymMkry, caMe BJIACTHBICTh HEBIIUYKYBAHOCT1 BH3HAYAE
HeMeTa(OPUIHUN BEKTOP JepHUBAIlfHOI cTpaTerii, 1 BIAPI3HAE HOro Bl
MeTadopudaHoi anasorii. HaToMmicTs curyairis, mpeacraBiaeHa y IIPUKJIaIl
yEp. ywa, Ha 810MIHY 810 po3ymy He OyMmae | He MIPKYE — 60HA 810UY8ae
1 3Hae, momy He nomunsemoes [3emann 2018] cupuiiMaeThbesa K MOX1THA,
OCKLJIPKM yYaCHHKA Oyuwla MIIABUINEHO Y KOMYHIKATHBHOMY paury. Ilpm
ITbOMY BHOKPEMJIIOETHCSI (pparMeHT BUXIOHOI cuTyallll (copuiiMaTé
IIeBHUM YKWHOM, y IEeBHHUI CII0C10) Ta 3BYKYEThCSI 3HAUEHHS IpeguKaTa
810uy8amu — OCMHCJIIOBATUA TaK, K Ile poOUTH Oywa (YIaCHUK ITOX1THOI
cuTyalrii), Ha BIOAMIHY Bl Jiroouru (yaacHHKA BUXIAHOI curyarlri). Jlis
aHricekoro BimmoBlmuuka feel “1. be aware of (a person or object)
through touching or being touched; 2. experience (an emotion or
sensation)” Ta Himerpkoro fiihlen “1. mit dem Tastsinn, den Nerven
wahrnehmen; korperlich spiliren; 2. seelisch empfinden” aprymenTtHa
cTpaTerisd, Ha HAIIy AYMKY, peaJjiidoBaHa y TOW caMuii cmoci0, Mo ¥ s
YEPaiHCHKOro 8i0uysamu, op.: auria. I am feeling in my soul [Brook 2009]
vs. Long lay the world in sin and error pining till he appeared and the
soul felt its worth sign [Dwight 2019]; mim. Ich soll dich fiihlen, Geist der
Welt, aus dem tiefsten Innern dich fiihlen, mit meinem Herzen, meiner
Seele, meinem Ich [Steiner 2018] vs. Fiihlt meine Seele das ersehnte Licht
[Robert-Tornow 2016].

IIpurknamom peastisairii MeTaOPHYHOI CTpaTerii CJIYrye IECJIOBO
ocaeamu. Bilm mOpsaMoro HOMIHATHBHOIO 3HAUYEHHS  3aJIMBATH,
3aII0OBHIOBATH CSHBOM, CBITJIOM; OCBITJIIOBATH YTBOPIOETHCSA IIOX1IHE
lppalfioHaJbHe 3HAUYEeHHS “HECIOMIBAHO 3 SIBJIATHCS, IIPUXOIUTH (IIPO
IYMKY, JIoragky)’, mop.: yKp. Bcix paszom ocana o0Ha Oymka: wOPHOMY
uapesl mpeba 00 BLIICLKA 2APHUX XJIONUIE, | MU, NOCJIAHUL MO020 UAPA, 3a
mum 8JiacHe Ui npuixaau y ceno 3 npokasmorn kKopobrown [KYM].
KonrenryanbHa CX0KICTH MisK 000Ma 3HAYEHHSIMHN 0a3y€ThCS HA OCHOBI
CXOKOCT1 CHUTyAaIli, ge MeTadopuduHa CUTyallls (8cix pa3om 0cA1a 00HA
OyMKQ) IIpeIcTaBJIeHa K aHaJOT (Ppi3uMuHOl cuTyalni “3alroBHIOBATH IIIOChH
cariom”. IppamonasbHe wMeradopuyHe 3HAYEHHS IPYHTYEThCA HAa
aHaJyorli, Ka BHUKOPHCTOBYE OCHOBHY 17€I0 IIPSIMOIO HOMIHATHBHOIO
3HAYEHHS ‘CTaBaTH [OCTYIIHHM  BI3yaJIbHOMY  CIIOCTEPEKeHHIO .
B amrmiiceKiit MOBI1 Bl pallloHaJbHOro 3HaueHHs mieciioBa dawn “(of a
day) begin, come into existence” yTBoproeThcsa ippallioHaJabHe “become
evident to the mind; be perceived or understood”: amrm. It would
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eventually dawn on the excited passengers that they weren’t on the road to
Banna - they would soon find themselves in the bog [OED]. Inmes,
IIOKJIAJeHA B OCHOBY KOHIIEIITYaJIbHOI CXOYKOCTI 000X 3HAYeHb, eI0
BIOpi3HseThbCcA Bla 1mei mMeradopuyHOl cTpaTerii B yKpaiHCHKIH MOBI.
B amrmificeki#i MOB1 peasnidyeTbCs 14esd  ‘TOBLIBHOIO OCSSIHHS
(Ipe3yMIIIisa: CBITAHOK HACTae He pallToBO, a IIOCTYIIOBO), TOIl SIK B
VKpaiHCBKI MOBI — 1ged “pamToBocTi, MOMeHTaJbHOCTI . Bix
palfioHaJILHOr0 3HavYeHHs HiMenbkoro malecsioBa aufhellen “wieder helle
machen” yrBoproernes ipparmionaabsHe “figlirlich, deutlich werden”: mim.
Die Motive eines Verbrechens aufhellen [DUDEN]. Meradopuuna
cTpaTerisi BHUKOPHCTOBYE KOHIEITYAJIBHY CXeMy, 3allo3uyYeHy 3
paifloHaJBHOrO 3HAYEHHsS HA  OCHOBI  aHaJyorll  “BlIHOBJICHHS
(BUCBITJIEHHS, BI1OOlJI€HHS) YOroCh — CHTyalllss HaOyBae O3HAK CTaHy
“MeHTaJIbHOTO BHUCBITJIEHHS .

[TpukIagoM KOMIIOHEHTHOI CTpaTerii CJIyT'ye JIeKCUYHA OJUHUILA
boorcesinibruli. Bilo paltloHaJbHOro 3HAYEHHS “SKHUU Mae IICHXIUHII
po3J1aJ; ICUXIYHOXBOPUY YTBOPIOETHCSA 1ppallioHabHe (ITIOBeIIHKOBE) —
“HepOo3CyIINBUIL, HEPO3BAKIIUBUHN : YKP. AKI 000#ce8i1bHI 8UUHKU POOUIU
3apadu koxarux? [IBamyr 2019]. CemaHTHYHHI 3CYyB XapaKTepH3ye
Excriepiennepa sk HepO3BaKJINBOIO YUACHUKA 1ppaIlloHAJIbHOI CUTYAaIrli,
e Hepo3CYIJIUBICTH 3YMOBJIEHA BHYTPIIIHBOIO IIPHUYUHOI — IIOYYTTSIM
KoxaHHg. CeMaHTUYHUN Ilepexi], Ha HAIILy AYMKY, peasli3oBaHUU Ha
OCHOB1 KOMIIOHEHTA ‘3yMOBJIEHICTh BHSIBY 1ppaIlloOHAJbHOI CHTyaIni
(BHYTPIIIHIN YMHHUK — CIIOHTAHHICTH OO0KeBLJILHOIO BUYMHKY 3apaau
koxauol Jronuuu)’. HaTomicTs B aHIVIIHCHKINA Ta HIMEIBKIH MOBAX JIJIS
JIEKCUYHUX OOWHUIL crazy “mad, especially as manifested in wild or
aggressive behaviour” Ta wahnsinnig “geistesgestort, verrickt”
CEeMaHTUYHUH 3CYB peaIi30BaHUil HAa OCHOBlI KOMIIOHEHTA “CTYIIHL BUIBY
1ppalrioHaJbHOl cuTyalni (o3Haka HaIMIPHOCTI — ‘S0 crazy’; ‘wahnsinnig
glicklich’)”, mop.: amris. “extremely enthusiastic”: I'd never had the
experience before of growing disenchanted with a girlfriend who I'd once
been so crazy about [BNC], ta mHim. “aullergewohnlich, extrem”: “Wei/5t
du”, sagt er und nimmt einen krdftigen Schluck Rotwein, “wenn du ein
Leben lang zwei grofe Leidenschaften hast und du die selbst in
Ausnahmesituationen kombinieren kannst, dann macht dich das
wahnsinnig gliicklich” [DWDS].

IIpuxmagoM IMIITIKATHBHOI CTpaTerii, peasl3oBaHol B Mekax
KOMIIOHEHTa “pe3yJIbTaT BUSIBY 1ppallloHAJIbHOI cHTyalri’, CIyTyiTb
JIEKCUYH] BIOIOBIOHUKN Heobaunuli / reckless / leichtsinnig. Bix
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1pPAaIllOHAJILHOIO IIPSIMOI0 HOMIHATHUBHOIO 3HAYEHHS “AKHUHA i€
HEPO3CYIJIMBO, BUABJISIE HEOOEPEKHICTH V CBOIX MIAX, HE IyMae IIpo
HACTIOKA YTBOPIOETHCS 1ppAalloHaJIbLHe “BUKJIMKAHUNA  IAMU
HEePO3CyIJINBOI, HeoOepeskHOol JIOAUHU a00 SKUHU CBIOYUTH PO YHIOCH
HEePO3CYIJIUBICTh, HEOOEPEKHICTL , II0p.: YKp. Ak oce CoHs swcankysagna,
w0 3saxcunacsa Ha maxuli Heooaunuil suurox! [CYM]. CemaHnTHYHHIM 3CyB
BIIOYBA€ETHCSI B MEKaX IIPUMUYNHHO-HACIIIKOBOI CYMIXKHOCT1 000X CHUTYAIli
3a O3HAKOI0 “‘pe3yibTaT BUABY (IppallloHAJILHOI chTyaril)’, IIop.. aHIVI.
reckless “characterized by or proceeding from such carelessness”: But
the horror crash happened in September last year and he was charged with
causing death by reckless driving, which carries a maximum of five years’
jail [OED], Ta mim. leichtsinnig “unvorsichtig, unbedacht, leichtfertig;
unbestindig, wankelmititig”: Ungeheuer leichtsinnig, aber letztlich
erfolgreich, weil iiberraschend dreist, war ein Teil einer Marburger
Schulklasse Ende 1984 [WB] — immmiarnia: “0e3poscyaHa JIIOOWHA —
0e3p0o3CyaH1 BUMHKHU IT1€] JIIOTUHIT .

BucuoBxku. BeranosiieHo, 1110 MoesIb IIPOTOTUIIHOIL 1ppaIloHaIbHOI
cUTyaIlrii, BHUPAKEHOL JI1E€CIIBHUMU, PUKMETHUKOBUMU Ta
IPUCTIBHUKOBUMM HOMIHAINIAMHU, IIpeacTaBJIeHa IBOMAa CKJIATHUKAMU:
XapakKTep BHUABY 1ppallloHaJbHOI cuTyalri (CHTyallio XapaKTepHU3YIOTh
KOMIIOHEHTH: JIOKAJI13al[ls, TPHUBAJICTh, 3yMOBJICEHICTh BHHUKHEHHSI,
pesyJpTar, cmocld Ta CTYIIHB BHABY) Ta XapakTep YYacHHKIB
1ppaIloHaJIbHOI cuTyarni (curyairiio BU3HAYAIOTh VIaCHUKU:
Excuepiernep — cy0Oekr ipparioHaabHOro cramy, Crumys — 00€eKT
1ppallloHaJbLHOIO CTaHy Ta Pempe3eHTaHT — IHKOPIIOPOBAHUM YUACHUK 34
O03HAKOIO ‘hopMa BUpPAKEHHS 1ppallloHAJILHOI CUTyAaIlll).

IMMomo peaJrizairii Momaesl IIPOTOTHIIHOI 1ppaIlloHAJBHOL CHTyAIlll,
CIIIBHUM [JIA JOCJIIKYBAHHX MOB € BHKOPHCTAHHS KOMIIOHEHTY
“pe3yabTaT BHSABY 1ppallloHAJILHOL cHUTyaIlrli’, TOIl K PO301KHOCTIMU
BLI3HAYEHO 3aJIydeHHS KOMIIOHEHTIB “3yMOBJIEHICTD BUSBY
1ppalfioHaJbHol cuTyarni (30BHIMIHSA IIpUYMHA) (XapaKTepHO IJIs
YKpaiHChKOI MOBM), Ta ‘CTYIIHb BHUSABY 1ppallloHAJBHOI CHUTyaIlli
(XapakTepHO IJI aHTJIIHACHKOI Ta HIMEIILKOI MOB).

CemaHTHUHA OepuBAalllgd 1ppallloHAJIBHOI JISKCUKU Y JIOCJILIMKEeHHI]
IIpeJcTaBjeHa TaKMMK CTpaTerigMU: AapryMeHTH4, KOMIIOHEHTHA,
IMIIIKATUBHA Ta MeTadopuuHa aHasorig. Bia3Havaemo, 1o y
31CTaBJIIOBAHNX MOBaX peaJil30BaHl yCcl YOTUPH cTpaTerii ceMaHTHYHOI
mepusBailii. Ha 1poMy eram gocalaskeHHS OJI  YCIX TPBOX MOB
HANUOPOAYKTUBHIIINMIE yBAMKAEMO KOMIIOHEHTHY Ta MeTa(popuyuHy
cTpaTerti.
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IlepcmexkTiBM MmOOAJIBIINX PO3BLOOK CTpaTeriii ceMaHTHYIHOI
JepuBallll 1ppalfloHaJbHMX HOMIHAINN BOaYaeMO Vy IIOPIBHSJILHO-
1CTOPUYHOMY Ta TUIIOJIOTIYHOMY ACIIEKTaX.
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